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oscula’, je nach dem Rang der Personen geordnet. Am 
zweiten Thore ‘antiqui proceres et providi, quorum erat 
officium atque virtus inter homines seminare benivolentias 
ac nutrire, et futura necessaria predicare’. Am dritten 
Thore: ‘de omni genere linguarum nuncii’, welche ‘omnia, 
que in toto orbe fiebant, negocia referebant’. Am vierten 
Thore bemerkt er zwei lange Leitern; auf der einen steigen 
alle Kleriker mit dem Papst, auf der andern die Laien 
mit dem Kaiser an der Spitze rangweise aufwärts. Am 
fünften Thore sind ‘mulieres antiquissime, que semper retro 
respiciebant, et erant tante scientie, quod de omnibus dice­
bant negociis, si fierent, vel non fierent’ etc. Am sechsten 
Thore redet ein ‘homo antiquissimus et barbatus’ zu den 
Vorübergehenden in drei Sprachen. Am siebenten Thore 
endlich sind ‘multi iuvenes euntes et currentes velociter 
et voce consona sonum dulcissimum decantantes’. In der 
Stadt selbst sind 18 Paläste, in denen die beschriebenen 
Personen zusammenkommen. Endlich fragt P. die Jung­
frau, wie ihr Name sei, und was die Stadt bedeute. Sie 
antwortet: ‘ego vocor Rethorica, et ista civitas appellatur 
practica dictatorum’. — ‘Ego tamen obtineo principatum. 
Et paucos bonos dictatores — habeo, quibus trado claves 
tali federe, quod predictae septem portae1, per quas tota 
doctrina epistolaris dictaminis significatur, aperiantur2 libe­
raliter et benigne volentibus huc intrare’.

1) ‘predictas — portas’ Hs. 2) ‘aperiatur’ Hs.
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‘Adveniant igitur, qui esse desiderant in brevi tem­
pore boni dictatores. Ego enim sum, qui claves habeo. 
Et sum paratus, quibuscumque ydoneis aperire. Istam 
epistolam nunquam intelligent doctrinam epistolaris dicta­
minis ignorantes’.

f. 256' beginnen Briefe aus der zweiten Hälfte des 
14. Jh., von und an Innocenz VI. (1352 — 62) etc. f. 263 eine 
Urk. Karls V. von Frankreich, Vincennes 16. Oct. 1377. f. 264. 
265 sind eingefügte ältere Blätter mit Schrift um 1100, 
ein Bruchstück aus einem älteren Historiker (?) enthaltend, 
auf dessen Identifizierung ich weitere Mühe nicht verwen­
den möchte; Orosius ist es nicht. Es beginnt: — ‘cui ser­
vantes urbem miseri portas clauserant, cur eidem Syllę 
tanta bona promittebant et prenuntiabant’ etc. — ‘Eversis 
quippe et incensis omnibus cum opido simulachris, solum 
Minervę sub tanta ruina templi illius, ut scribit Livius, 
integrum stetisse perhibetur’. Auch Sallust und Vergil ge­
nannt. Endet f. 265': ‘Quid itaque ego tantas moras vel 


